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ETUMOJIOTTYHUM AHAJII3 CEMAHTUYHUX O3HAK
KOHUEIITY 3PA/TA/BETRAYAL/TREASON/TREACHERY/
PERFIDY/ADULTERY B YKPATHCBKIN
I AHTVIITMCBKIA MOBAX

Anotanisi. CTaTTs po3MIAIa€ MUTAHHS BUBICHHS TTOHATTS
«KOHIIETIT» Y Cy4YacHil JIHIBICTHUIl, TIPOBOJUTH €THMOJIOTIY-
HUl aHalli3 ceMaHTHYHKUX 03HaK KoHienty 3PAJIA B ykpaiH-
CBKill 1 aHIIIIHCHKIH MOBax. AKIICHT pOOUTBCS HA CKIIaIHOIIAX
PEKOHCTPYKIIiT KOHIENTIB 1 00’ €KTHBHIN MPOOIEMAaTUYHOCTI 1X
BHUBYCHHS. Bin3HayaeThCsl €KCTPANIHIBICTHYHICTh (hEHOMEHA
MOHATTSI «KOHLIENT» 1 KoHIenTy 3PAJIA 30kpema, 1110 puBep-
Tae yBary HayKoOBIIIB Y paMKax kareropii Mmopaii. Ha npukiami
koHuenty 3PAJIA po3mIsiIaloThCss MOKIMBOCTI HIOAO TIEp-
CIICKTHB aHAJi3y CIIBBIJIHOIICHHS KOHIENITY 3 TAKMMHU 00’ €K-
TaMU JIIHTBICTUYHOTO aHali3y, sIK CJI0BO, 00pas3, BepOasibHU
CHUMBOJI, CHHOHIMI3allisi HOT0 BHPaKCHHs, NapaJnrMaTHYHi
3B’s13KH TOIIO. [TiIKpECII0€ThCS, 1110 CHOTOIHI MOYKHA CTBEP-
JoKyBaTH, o KoHIenT 3PAJIA HanexXuTh 10 KIIOYOBHX KOH-
LIENTIB YKPATHCHKOT KYJIBTYPH.

Kuro4oBi cioBa: KoOHIENT, JIIHTBICTHKA, 3paja, MOBHHUN
CBITOTVISA, TOCITKEHHS.

IToctanoBka npodemu. Konuent € 06’ €KTOM BHBYCHHS TICH-
XOJOTTYHO1, KOTHITHBHOI, (hiT0COhCHKOI, MHIBICTHIHOI Ta JiTEpa-
TYpO3HABYOI Napaurm. byxyuu BOJHOUAC OCHOBHOK OJMHHMIEH
il KOHIENTONOTi, 1 JMHTBOKYIBTYPOOTI], KOHIIENT BHPI3HAECTHCS
HEOJHO3HAYHICTIO Ta CYIEPECWINBICTIO BUTTYMaueHHS. JoCTimHu-
KH 3ayBaXKYIOTb, 110 JIHTBOKYIBTYPHHIA 1 KOTHITHBHUN «HATPSIMH
00’€e/iHye THTEpEC 10 BUBUCHHS KOHYenmig — CTPYKTYPOBAHKX OJIU-
HUIIb MEHTANbHOI C(epH TIONMHU, B SKUX 30epiratoThes 3HAHHS,
3100yTi AOCBITHIM HITSXOM y TPOLEC IHTEpiOpH3allii HABKOMHIL-
HBOI JiificHOCTI» [3, ¢. 7]. OnHaK y Oyab-sKkoMy pasi KOHIEIT Po3y-
MIKOT SIK KOMILIEKCHE OararoMipHe COIiONCHXOMOTTYHE Ta KYIBTYp-
HO 3HAYYIIE YTBOPEHHS, IO CTIiBBITHOCHTBCS SK 13 KONEKTHBHOIO,
TaK i 3 IHIUBIyaTbHOI0 CBIIOMICTIO i TIOB’s13aHe 31 c(hepoto HayKu
i MuCTeITBa, Cheporo MOOYTY Ta COLIANBHIM CEPEIOBHUIIEM, Y KO-
My TiepeOyBae MOBJICHHEBH Cy0’ €KT.

Anauni3 octanuix gocaixkens i myoikamiii. Y Haykoiit mite-
patypi HasiBHi Ipawli, pUcBAYeHi MofiemoBanHzo koruenty 3PAJIA
Ta 3ICTABNEHHIO YSBIEHb MPO 3pajy, 30KpeMa BUKOHAHI Ha yKpa-
iHchKOMY (hOMBKIOpPHOMY Matepiani [4]; Ha Matepiani pocifchbkux
1 aHIHCEKIX HAPOTHHUX Oanaj [2]; Ha Marepiai aHnTIHChKOT MOBH
[5]. Takoxk y paMKax LbOTO HAIPSAMY JIHIBICTHKM CBOTMH MPALSAMH
BIJI3HAYMITHCS TaKi Bu3HAYHi mHrBicTH, ik F0. Anpecsn, H. ApyTio-
HoBa, A. BewoOuupka, C. Bopkauos, T. Ban Jleiix, B. Jlem’sHKoB,
P. [ixkaxennodd, B. Kapacuxk, O. Ky6psxosa, [x. Jlakopd, P. Jlan-
rakep, JI. Jluxados, 10. Crenanos, B. Temis Ta iH.

Mera crarTi nonsrae B cpo0i IpeCTaBUTH NUIIXH T0CTIN-
HUIIBKOT TISUTBHOCTI B CY4aCHii MHTBICTHIIL, 10 CTOCYHOTHCA TIOHST-
T4 «koHLenT» 1 konuenty 3PAJ[A 30kpema K eKCTpaTiHrBICTHYHO-
ro ()eHOMEHa, 1O [IPUBEPTAE YBAry HAyKOBLIB Y paMKax Kateropii
Mopaii. [leHTpanbHIMI TIOHATTAMH i€l Kateropii € 100po Ta 310,
K (POPMYIOTB CTPIDKEHD MOPANbHOI CBITOMOCTI i HABKONO SKHX
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CKIaJAI0ThCS 1HII MOHATTS MOpaJ — CHIPaBEIUBICTh, 000B 30K,
COBICTb, CBO0O/IA, YECTh, BIPHICTB 1 T. JI. 3MICT 3TaaHNX MOHATH
PO3KpHBAE i camy Mopaib, MO i BU3HAYAE AKTYalbHICTh JOCHI-
IDKCHHSI, OCKIBKH aHATi3 LIEHTPANbHHUX MOHATD 3ralaHoi KaTeropii
JacTh MOAJTHBICT 3pO3YMITH CTIOCIO MHUCIIEHHS Ta CIPUIHHATTS Ha-
BKOJIMIIHBOT PEanbHOCTI IEBHUM MOBHIM KOJIEKTHBOM.

Buknan ocnoBHoro marepiaiy. [IpoesieHHs eTHMONOTiUHO-
TO aHaNi3y KIIOYOBHX JieKkceM — BepOanisatopiB kouuenty 3PAJIA
YMOKIIMBITIOE BU3HAYCHHS CEMAHTHYHUX O3HAK, TIOKMAZCHHX B OC-
HOBY HaiIMEHYBAHHS 3pajil B AHIMIHCHKIH 1 yKpaiHCHKIH MOBaXx,
i crioco0iB KOHIETyai3arli Bka3aHoi KaTeropii B MOBHIii CBIZIOMO-
CTi 1BOX €THOCIB. Ha XyMKy Takux BUIATHHX y4eHHX, K A. Bex-
ownpka, JI. Jlnxados, t0. CremnanoB, Ski POBOASATH JOCIIKEHHS
B MApaUrMi JIHTBICTHYHOTO KOHIEMTYTi3My, €THMOJOTIYHI Bi-
JOMOCTi HEoOXiHO 3aiMydaTd Ml 4ac AOCTiIKEHHS Oymb-SKuX
KYMBTYPHAX KOHIIETITIB, OCKLTBKH ETHMOJIOTIS CIOBA BiToOpakae ix
JOTUCEMHY iCTOPI0, BUBYECHHS AKOT 103BOIISE BCTAHOBUTH O3HAKY
TIEPBHUHHOTO HAFMEHYBAHHS B MOBI i Ky/IbTypi. B €THMOHI MicTHTB-
Csl KKYIBTYpHA TIaM’STbY, fKa 30epirae CyTTeBl XapakTepHCTUKH,
TOB’A3aH] 3 TMOYATKOBUM NPH3HAYCHHAM CNOBA, IO BHPAKAIOTH
0co0MMBOCTI CBITOOAYEHHS MTEBHOTO MOBHOTO KONEKTHBY Ta Halle-
’KaTh JI0 HOTO CHCTEMH IIHHOCTEH. 3MiHa 3HaYeHb CII0BA BimoOpa-
’Ka€ EBOIIONIIIO JIFOCHKOT CBIIOMOCTI i CBITOINISALY, MESKI TICPBHHHI
CMHCITH 30€pirafoThes, YaCTO B 3MIHEHOMY BUIVIAI, 1 B CYJacHMX
KOHLeNTaxX. ETuMonoriune 3HaueHHs CNiB TMOACHIOE OHOMACiONo-
TiYHI 3acajy HaMEHYBAHHS, 30epirac ceMaHTHYHY MIHHICTh HE
TITBKH iCTOPHYHO, alle i i3 MOTIAMY CHHXPOHIi, CHCTEMHO-CTPYK-
TYpHOI OpTraHi3ailii MOBH B Cy4acHUH nepiof ii po3BuTKy [1, ¢. 417].

Jlexcema 3pada BBAKAETHCS 3AII03MUEHHAM 13 II0JIbCHKOI MOBH.
HartomicTb monschKi c10Ba zdrada, zdradzic, Tak caMo, K 1 4eXo-
CIIOBAIIBKE zrada — Te KallbKH CepeHbOBEPXHBOHIMEIBKOTO CIIOBA
ver-raten — «3pajiiTiy, TIEPBICHIM 3HAYEHHAM SKOTO OyMO «TioTa-
HOIO PajIol0 3iMCyBATH, 3aBaaTH MKom» [6, ¢. 279]. Came coBo
pada 6yno 3amo3WyeHe Uepe3 MOCEPETHHUITBO JABHBOTONBCHKOT
a00 TaBHBOUECHKOI MOBH 13 CEPETHBOBEPXHBOHIMEIBKOI — rdf
«pajia» (y HOBOBEPXHBOHIMEIIbKIN Rat — «pajia, YKa3iBKa, opajay),
SIKE € CIIOPIIHEHNM 13 TABHBOAHTIIHCHKUM r@d — «TOpajia, 101o-
MOra, BUTOJIA, KOPUCTbY, rd@dan — «pauTi», 1aBHbOICIAHICHKIM
rad — «paja, MipKyBaHH, 3aci0», ro/maHjachkuM raad — «paja,
PaJIHNK, MIaHY», TOTChKNM garédan — «3a3yianerins notypoysarncsy»
[6, c. 12]. B etnMonoriuHO-ceMaHTHYHOMY CIIOBHHKY YKpaiHChKOT
MOBH 3a3HAYa€Thes, IO JIEKCEMa padd — TBHIYHOTEPMAHCHKO-
TO TOXOJKeHHs (rdd (paja)), BOHA MPOHWKIA B MOBY 3aXiJTHHX
CITOB’s1H (U€XH, CIOBAKH, TONISKH), a 3BIATH, Mi3HiIe, — 1 B YKpainy
Ta binopycs. ¥ MoBax ycix iHIMX CIOB’SHCHKEX HapopiB (6onra-
pu, cepOu, pocisHu i iH.) 30eperiocs ctape CloBO SuVets Y iXHIX
BIIACHUX BHUMOBAX (HATPUKNIAJ, POCIiChKE CIIOBO cogemt), ClOBa
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pada B HuX Hemae. CIOBY 3padumu B CTapoCIOB’STHCBKIH MOBI
BI/IMOBI/IATH TaKi CJOBA: UIMIOHAMLU, USMIBHAGAMU, & TAKOK Hpre-
damu, npreoasmu, npreoasamy (3BLICH Halle IPOJaBATHY). ABTO-
DU CTOBHHKA BBAKAKOTh, MO OCKUTBKH MOIIKI BCTABHIA B CIOBO
3pada mitepy d, TO BOHO MPHINLIO B YKPATHCHKY MOBY 3 4€ChKO]
(mop. uecwke zrada). Y CIOBHHKY TakoX HaBOAATHCS JEKCHKO-
CEMaHTHYHI Tlaparneni i3 JeKcukorpaiqHuX Kepen PisHAX dacis:
nasrem — 3pada (1596 p.); recmov — 3pada, necmuguii — 3paoaueui,
aeufy — 3padxcyio (1596 p.); spadausuti — siponomuuii (1827 p.)
[6, c. 125]. Takum yrHOM, 6a4UMO, 1110 IEPBUHHE 3HAYCHHS JIEKCEM
3pada, 3padocysamy OyI0 TIOB’S3aHE 3 MOBNEHHEBO IISITBHICTIO,
110 3aBJaBaa KO JIFOTHHI, X04a caMa JieKceMa pada (nopada)
MApPKYEThCSl [TO3UTHBHO.

KumiogoBi nexcemu Ha TO3HAYEHHA 3pajd B AHTTIHCHKIH
MOBi — betray, treachery, treason — (hpaHIy3pKOTO TIOXO/DKEHHS,
cnoBa perfidy (perfidious), adulterate 3anmo3udeni Oe3mocepeHbO
3 JIATUHCHKOI MOBH.

Jlexcema betray (y 1280 p. — bitrayen 31 3HaueHHAM “mislead,
deceive, betray”) ckmamaethcs 3 aHrmichkoro mpedikca be-
Ta CepeIHbOAHIIIICHKOT0 CIIOBA fraien, YTBOPEHOro Bil cTa-
podpanitysskoro trair (y Gpaniysskiit — trahir). Jlexkcema traien
TIOXOIUTH BiJ[ JIATHHCHKOTO fradere, mo Mana 3Ha4eHHS “to hand
over, to hand on, to deliver” — «mepenasaruy. Haromicts tradere
YTBOPEHE BIJl IATHHCHKOTO #rd- (trans, across) 1 -dere («xnactiy,
«PO3MINIYBATI), 3BIICH — «KJIACTH B YHICh PYKW», «HaBatiy [7].
3roz10M PO3BHHY/MCS IHILI 3HAYCHHS JIeKceMH fradere — “to deliver
up what ought to be kept” — «Buzasaru, 31aBaru Te, 1o NOTPi0-
HO 30epiraTiy, HAPUKIAL, 30agamu Gopmeyio, “to deliver up in
breach of trust” — «BunaBati (cTOCOBHO JOBipeHOT 0CO0H, 1O HE
BHKOHAJIA CBOIX 3000B’s3aHb)», “to betray” — «3pamkysaty [7].
TakuM YMHOM, TIEPBICHE 3HAYCHHS JIEKCEMH betray TIOB’S3YEThCs
3 aKTOM TIepeNadi Y0roCh B iHII PYKH.

€ TakoX JTyMKH, 0 HE3BHYHE TIOETHAHHS YaCTKN be Ta Jiiec-
JI0BA, 3aMI03UYEHOT0 13 HPAHILy3bKOi MOBH, MOTVIO OyTH CIIPHYKHE-
HE BUTIAJIKOBOIO CXOXKICTIO 3 HiNEPIAHICHKUM bedriegen, TepMaH-
cokuM betrflgen, mo mam 3HaueHns “to deceive, to cheat” i Oymm
YTBOPEHI Bl iHIIOr0 KopeHs [7]; abo 31 cnoBoM bewray 31 3HaueH-
HM “to disclose, to reveal” — «Bukpusaty 7).

Jlexcema treachery 3amo3maeHa B CepEHbOAHTIIHCEKY MOBY i3
(paHiry3pKoi: TaBHBOQPAHIy3bKE trecherie (Y cepemHbOBPAHITy3b-
Kiid — tricherie) Mano 3xauenHs “deceit” («oOMam») 1 HOXOIHIIO Bij
JaBHBO(PAHITY3BKOTO CITOBA trechier (y cepemHbOMPaHITy3bKil —
trickier, a mi3Hime — tricher) — “to cheat” («oOMaHIOBaTHY), SKE,
MOJKITHBO, YTBOPUIIOCS B/l TIOXiZHOTO CITOBA HAPOIHOT JIATHHCHKO
MOBHU *frectiarel *fractidre Bix NaTMHCHKOTO tractare — “to handle”
(«p06HTI/I pykamu») [7]. Y IeSKkuX eTHMOIOTIYHMX CITOBHHKAX
HOplBHIO}OTbCSI (paniry3sKe fricher 31 3HaueHHAM “‘cheat, beguile,
deceive” i CT&pO(bpaHuy%Kl trieftier; trecher; MpOBOTUTHCA Tia-
payenb 3 iTamiiickkuM treccare — “to cheat”, TpoBaHCATbCHKH-
MU tricharia — “treachery”, trichaire — “a traitor”, tries or trigs —
“a trick”, BiCYBaeThCS TyMKa PO MOKIIMBE TIOXOIKCHHS JIEKCEMH
3 TIparepMaHChKoi MOBH: BiJl CEPETHbOBEPXHBOHIMEIILKOTO frecken
“to push, also to draw, pull” — «mToBXaTH, TATHYTH» (3BiICH — CY-
YacHe {0 entice), 110 TOPIBHIOETHCS 3 HifIEPIAHICHKIMA trekken “to
draw, pull, tow” 1 trek “a draught” — «rsra, mpoTary, a Takox 3i
croBoM trick. Treachery 1 trickery BBaKarOThCA BapiaHTAMI OTHOTO
1 TOTO CaMOTO0 CITOBA, X04a JeKceMa freachery HabyNa CHIBHINIOTO
emucy [7].

[oxomxenns nekcemu treason (“a betrayal of the government,
or an attempt to overthrow it”), Tak camo, sk 1 betray, TIOB’ I3y€ThCA

3 IATHHCBHKUM fradere, 10 Majo 3HayeHHs “to hand over, to hand
on, to deliver” — «mepemaBarmy. Jlatnuceke traditionem (popma
aKy3aThBa Bi {raditio) yBIILIO B CTapO(PAHITY3bKY Ta CEPEIHBO-
(paHITy3pKy K raison (a00 -un), 3B1IKH MOXOATH CEPETHHOAHTITIN-
CBKi traisoun, treisun, tresun i cyqacue treason [7].

B iHmmx mKepenax 3a3HauaeThes, MO Bifl ITAHCHKOTO tradire
YTBOPHJIOCS CNOBO traditor, y GpaHIy3bKill — traitre, B aHTIIH-
CBKii — traitor («3paiHAKy); a Bil QpaHIy3bKuX trahir i trahison —
AHTIIHACHK treachery, treason [7].

Jlexcema perfidious — “faithless, treacherous” moxomuts 6e3-
TIOCEPEHBO BiM JATHHCHKOTO perfidiosus — “treacherous” (Taxox
mar. perfidia — “treachery”, nar. perfidus — “faithless — one that goes
away from his faith”), a BmacHe naTuHCHKa eKcemMa yTBOPIOETHCS
31 CKIAJHKKIB per — “away” — «Ha Biai» (MOpiB. y CAHCKPUTI
para — “from”) i fides — “faith” — «Blpa» [7].

Jlexcema adulterate TIOXO/IUT BiJT IATUHCHKOTO adulterdre (1at.
*adalterare: ad — “to” + miecnoBo Bin alter — “other, different”), mo
MaJIo 3HAYEHHST “to alter” — «3MIHIOBATHY, 3BIJICH TOXIIHI 3HAYEH-
HsL: “to corrupt” — «rcyBati», — “to seduce a woman” — «CIIOKy1IIa-
TH KIHKY» — “to commit adultery” [7].

Takum unHOM, KJTHOYOBI JIEKCEMHU Ha TO3HAYEHHS 3DajIM B 000X
MOBAX € 3aM03MUYCHHAMH 3 iHIIMX MOB. [lepBiCHE 3HAYEHHS YKpa-
iHCBKOT JeKceMH 3pada Oy OB’ s3aHe 3 MOBNEHHEBOIO JisUIbHiC-
TI0, 1[0 3aBaBaJIa [IKOXK JIIOMUHI; eTHMOJIOTTYHII aHai3 aHIIii-
CBKHX CJIIB YMOXJIMBITFOE BUCHOBOK IIPO T€, M0 TOHATTS PO 3pajy
B QHIVIIHCBKIH CBIIOMOCTI OB S3YBAJIOCS 3 AKTOM TIEpe/iadi 40roch
xomych (betrayal, treason), pyxamu pykamu (treachery), BipoBij-
CTYNMHULTBOM (perfidy), 3miHoto (adultery).

BucHoBku. Y pesynsTari mpoBeNEHOTO JMOCHIKCHHS HaM
BANOCS 3IMCHATH €TUMOJIOTIYHMI aHANi3 CEMAHTHYHMX O3HAK
xounenty 3PAJIA B ykpaiHCbKiil Ta aHIMIHCBKiH MOBaX i BCTaHO-
BUTH, 10 CEMAHTHYHA CTPYKTypa KoHienty 3PAJIA ckianaerbes
3 TaKUX CEM: JIepXaBH, TIONITHYHA 3Pajia; IOHOCHTH, OLIyKYBATH,
TIAXPAlOBATH, PO3KPUBATH CEKPET, CBIIYMTH HETpaBIuBO (00Ma-
HIOBATH), XUTPUTH, 0OMOBIIATH; 3palKyBaTi JIO0OBHI CTOCYHKH,
CIOKYIIIATH, MAHIyJII0BATH; 3PaJUKyBaTH (MOPYIIYBATH 3aKOH, HE
JOTPUMYBATH OOILSHKY) i T. iH. KokHa ceMa ileHTH(hIKYeThCs HI3-
KOK) CEMAHTHYHO TIOETHAHUX JIEKCHYHUX OTUHHUIIb, IKi € MOBHUM
BUPAKEHHIM JOCTI/DKYBAHOTO KOHLICTITY.

[lepenexriBit nozabumix JOCITIKEHb MOJKY T IIOIATATH  Bli-
BYEHHI cneumbm—mx 1 3aranpHAX KOMTOHEHTIB KoHmenty 3PAJIA
B YKDATHCBKIHl 1 aHITIHChKIH MOBaX.
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Slcnorypekasi JI. M. DTumosiornyeckuii aHajam3 ce-
MAHTHYEeCKNUX mnpu3HakoB kouunenta I[IPEJ/[ATE/Ib-
CTBO/BETRAYAL/TREASON/TREACHERY/PERFIDY/
ADULTERY B yKPaHHCKOM H AHIVIMIICKOM SI3BbIKAX

AnHoTtauus. Ctatesi paccMaTpuBaeT BONPOCHI U3YUYCHUS
MOHATHUSL «KOHIICTIT» B COBPEMEHHOW JIMHTBUCTHKE, MPOBO-
JAUT STUMOJIOTUYECKUM aHaJIM3 CEMaHTHYECKHUX I[IPU3HAKOB
xonuenrta [TIPEJIATEJIBCTBO B ykpaunHCKOM M aHIJIMHCKOM
SI3BIKAX. AKIIEHT CTaBUTCS Ha CJIOXKHOCTU PEKOHCTPYKLUH
KOHIIENITOB M OOBEKTUBHOH MPOOIEMaTHIHOCTH UX H3yUYCHUS.
OTMeuaeTcst JKCTPATMHTBUCTUYHOCTh (EHOMEHA ITOHSTHS
«xoHnuent» u kornenta [IPEJJATEJIbCTBO B wactHOCTH, 94TO
MIPUBIICKAET BHUMAHUE YUCHBIX B PaMKax KaTerOpUH MOPAIIH.
Ha mpumepe xonuenra ITPEJATEJIBCTBO paccmarpuBa-
FOTCSI BOBMOXKHOCTH TE€PCIIEKTHB aHAJIU3a COOTHOILICHUS KOH-
LeNnTa C TAKUMHU OOBEKTaMH JIMHI'BHCTUYECKOTO aHAN3a, KaK
cJ10BO, 00pa3, BepOasbHbIH CUMBOJI, CHHOHUMH3AIHS €r0 BbI-

pakeHus, HapaJurMaTuuecKue CBsi3u U ToMmy noxpobnoe. Iox-
YEePKUBACTCS, YTO CETOMHS MOXHO YTBEpKAATh, YTO KOHIICHT
IMPEAATEJIBCTBO npuHaaiIexuT K KIIOYEBBIM KOHIENITaM
YKPanHCKOH KyIbTYPEL

KiioueBble c10Ba: KOHLENT, JUHTBUCTHKA, IIPEAATEINIb-
CTBO, A3BIKOBOE MHPOBO33pPEHUE, HCCIICIOBAHHE.

Yasnohurska L. Etymological analysis of the semantic
features of the concept BETRAYAL/TREASON/TREACH-
ERY/PERFIDY/ADULTERY in Ukrainian and English

Summary. The article examines the study of the notion
“concept” in modern linguistics, conducts an etymological
analysis of the semantic features of the concept of BETRAYAL
in Ukrainian and English. The emphasis is placed on the com-
plexity of reconstructing concepts and the objective difficulties
of their study. The extralinguistic nature of the phenomenon
of the notion “concept” and the concept of BETRAYAL in par-
ticular is noted, which draws the attention of scientists within
the category of morality. The example of the concept of BE-
TRAYAL examines the possibilities of prospects for analyzing
the relationship of the concept with such objects of linguistic
analysis as the word, image, verbal symbol, synonymization
of its expression, paradigmatic links and the like. It is empha-
sized that today the concept of BETRAYAL belongs to the key
concepts of Ukrainian culture.

Key words: concept, linguistics, betrayal, linguistic world-
view, research.
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